
 

 

 

 

 

 

 

 

PORTARIA NORMATIVA MF Nº 1.330, DE 26 

DE OUTUBRO DE 2023 

MF NORMATIVE ORDINANCE NO. 1,330, OF 

OCTOBER 26, 2023 

Dispõe sobre as condições gerais para exploração 

comercial da modalidade lotérica de aposta de 

quota fixa no território nacional, nos termos na 

Lei nº 13.756, de 12 de dezembro de 2018, com 

as alterações promovidas pela Medida Provisória 

nº 1.182, de 24 de julho de 2023; e regulamenta 

normas gerais sobre os direitos e as obrigações 

do apostador, a prevenção à lavagem de dinheiro 

e outros delitos, o jogo responsável e a 

manifestação prévia de interesse. 

Provides for the general conditions for 

commercial exploitation of the lottery modality of 

fixed-odd betting in the national territory, in 

accordance with Law No. 13,756, of December 12, 

2018, with the changes promoted by Provisional 

Measure No. 1,182, of July 24, 2023 ; and 

regulates general rules on the bettor's rights and 

obligations, the prevention of money laundering 

and other crimes, responsible gaming and prior 

expression of interest. 

O MINISTRO DE ESTADO DA FAZENDA, no uso 

das atribuições que lhe confere o art. 87, 

parágrafo único, inciso II, da Constituição, e o art. 

1º, inciso X, alínea "f", do Anexo I do Decreto nº 

11.344, de 1º de janeiro de 2023, e tendo em vista 

o disposto na Lei nº 13.756, de 12 de dezembro 

de 2018, com as alterações promovidas pela 

Medida Provisória nº 1.182, de 24 de julho de 

2023, resolve: 

THE MINISTER OF STATE OF FINANCE, in the 

exercise of the powers conferred upon him by 

Article 87, sole paragraph, item II, of the 

Constitution, and Article 1, item X, sub-item "f," of 

Annex I of Decree No. 11,344, dated January 1, 

2023, and considering the provisions of Law No. 

13,756, dated December 12, 2018, with the 

amendments made by Provisional Measure No. 

1,182, dated July 24, 2023, hereby resolves: 

CAPÍTULO I CHAPTER I 

DAS DISPOSIÇÕES PRELIMINARES PRELIMINARY PROVISIONS 

Art. 1º Esta Portaria dispõe sobre as condições 

gerais para exploração comercial da modalidade 

lotérica de aposta de quota fixa no território 

nacional, nos termos da Lei nº 13.756, de 12 de 

dezembro de 2018, com as alterações 

promovidas pela Medida Provisória nº 1.182, de 

24 de julho de 2023, e regulamenta normas gerais 

sobre os direitos e as obrigações do apostador, a 

prevenção à lavagem de dinheiro e outros delitos, 

o jogo responsável e a manifestação prévia de 

interesse. 

Art. 1 This Ordinance provides for the general 

conditions for the commercial exploitation of the 

lottery modality of fixed-odd betting in the 

national territory, in accordance with Law No. 

13,756, of December 12, 2018, with the changes 

promoted by Provisional Measure No. 1,182, of 

July 24, 2023, and regulates general rules on the 

rights and obligations of the bettor, the 

prevention of money laundering and other 

crimes, responsible gaming and prior expression 

of interest. 

Art. 2º As condições e disposições gerais 

regulamentadas nesta Portaria se aplicam a todas 

as empresas que exploram comercialmente a 

modalidade lotérica de apostas de quota fixa no 

território nacional, inclusive anteriormente à 

outorga de que trata o art. 29 da Lei nº 13.756, de 

2018. 

Art. 2 The general conditions and provisions 

regulated in this Ordinance apply to all 

companies that commercially operate the lottery 

modality of fixed-odd betting in the national 

territory, including prior to the grant referred to 

in art. 29 of Law No. 13,756, of 2018. 
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Parágrafo único. O cumprimento do disposto 

nesta Portaria não gera direito adquirido nem 

representa qualquer desoneração das obrigações 

a serem atendidas posteriormente para obtenção 

da autorização para exploração da atividade, 

definidas em regulamento específico. 

Single paragraph. Compliance with the provisions 

of this Ordinance does not generate an acquired 

right nor does it represent any relief from the 

obligations to be met later to obtain 

authorization to explore the activity, defined in 

specific regulations. 

CAPÍTULO II CHAPTER II 

DO REGIME DE EXPLORAÇÃO THE EXPLORATION REGIME 

Art. 3º A modalidade lotérica de aposta de quota 

fixa será explorada, exclusivamente, em ambiente 

concorrencial, sem limite do número de outorgas, 

com possibilidade de ser comercializada em 

quaisquer canais de distribuição comercial, físicos 

e em meios virtuais, nos termos do §2º do art. 29 

da Lei nº 13.756, de 2018, e em conformidade 

com a regulamentação específica a ser expedida 

pela área técnica competente do Ministério da 

Fazenda. 

Art. 3º The lottery modality of fixed-odd betting 

will be explored, exclusively, in a competitive 

environment, with no limit on the number of 

grants, with the possibility of being sold in any 

commercial distribution channels, physical and 

virtual, in accordance with §2º of art. 29 of Law 

No. 13,756, of 2018, and in accordance with the 

specific regulations to be issued by the 

competent technical area of the Ministry of 

Finance. 

Art. 4º Será indeferido o pedido de autorização 

considerado fraudulento ou que possua 

informações adulteradas ou inverídicas. 

Art. 4 Any authorization request considered 

fraudulent or containing distorted or untrue 

information will be rejected. 

Parágrafo único. As autorizações eventualmente 

deferidas a empresas que se enquadrem na 

situação descrita no caput serão revogadas ou 

anuladas, a depender do motivo determinante, 

observado o devido processo legal 

administrativo disciplinado em regulamento 

específico. 

Single paragraph. Any authorizations granted to 

companies that fall into the situation described in 

the caput will be revoked or annulled, depending 

on the determining reason, subject to due 

administrative legal process governed by specific 

regulations. 

Art. 5º Poderão solicitar autorização para 

exploração da modalidade lotérica de aposta de 

quota fixa as pessoas jurídicas nacionais ou 

estrangeiras, devidamente estabelecidas no 

território nacional, que atenderem a todas as 

exigências constantes da Lei nº 13.756, de 2018, 

desta Portaria e das demais normas legais e 

regulamentares vigentes. 

Art. 5. Authorization for the operation of the 

fixed-odds lottery betting type may be requested 

by national or foreign legal entities, duly 

established in the national territory, who meet all 

the requirements stipulated by Law No. 13,756 of 

2018, this Ordinance, and other applicable legal 

and regulatory norms. 

§ 1º A autorização de pessoas jurídicas para 

exploração comercial da modalidade lotérica 

denominada aposta de quota fixa deverá ser 

antecedida de: 

§ 1 The authorization of legal entities for the 

commercial exploitation of the lottery modality 

called fixed-odd betting must be preceded by: 

I- habilitação jurídica; I- legal qualification; 

II- regularidade fiscal e trabalhista; II- tax and labor regularity; 
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III- qualificação econômico-financeira; e III- economic-financial qualification; and 

IV- qualificação técnica. IV- technical qualification. 

§ 2º A área técnica competente do Ministério da 

Fazenda expedirá regulamentação específica 

contendo os requisitos, as condições e os 

procedimentos para obtenção da outorga. 

§ 2 The competent technical area of the Ministry 

of Finance will issue specific regulations 

containing the requirements, conditions and 

procedures for obtaining the grant. 

§ 3º A empresa estrangeira poderá ser autorizada 

a explorar a loteria de apostas de quota fixa 

mediante a constituição de subsidiária no Brasil, 

nos termos da legislação vigente. 

§ 3 The foreign company may be authorized to 

operate the fixed-odd betting lottery by setting 

up a subsidiary in Brazil, in accordance with 

current legislation. 

§ 4º A comprovação da constituição da empresa 

estrangeira no Brasil será exigida previamente à 

outorga da autorização para exploração 

comercial da atividade. 

§ 4 Proof of the incorporation of the foreign 

company in Brazil will be required prior to 

granting authorization for the commercial 

exploitation of the activity. 

Art. 6º Somente poderá ser autorizada a explorar 

apostas de quota fixa a pessoa jurídica que 

atender aos requisitos e condições estabelecidos 

em regulamento específico, que conterá, no 

mínimo, as seguintes exigências: 

Art. 6 Only legal entities that meet the 

requirements and conditions established in 

specific regulations, which will contain, at least, 

the following requirements, may be authorized to 

explore fixed-odd betting. 

I- possuir objeto social principal de exploração de 

apostas de quota fixa; 

I- have the main corporate purpose of operating 

fixed-odds bets; 

II- comprovar a sua regular constituição segundo 

as leis brasileiras, com sede e administração no 

país, observado o disposto no § 3º do art. 5º desta 

Portaria; 

II- prove its regular constitution according to 

Brazilian laws, with headquarters and 

administration in the country, observing the 

provisions of § 3 of art. 5th of this Ordinance; 

III- comprovar a origem lícita dos recursos que 

compõem o capital social; 

III- prove the legal origin of the resources that 

make up the share capital; 

IV- demonstrar a idoneidade dos responsáveis 

legais, sócios, beneficiários finais e ocupantes de 

cargos estratégicos da empresa, conforme 

regulamento específico; 

IV- demonstrate the suitability of the company's 

legal representatives, partners, final beneficiaries 

and those occupying strategic positions, in 

accordance with specific regulations; 

V- possuir plataforma de apostas esportivas que 

atenda aos requisitos técnicos e operacionais 

definidos em regulamento específico e que seja 

certificada por laboratório cuja capacidade tenha 

sido reconhecida pelo Ministério da Fazenda; 

V- have a sports betting platform that meets the 

technical and operational requirements defined 

in specific regulations and that is certified by a 

laboratory whose capacity has been recognized 

by the Ministry of Finance; 

VI- possuir estrutura de governança corporativa 

compatível com a complexidade, especificidade e 

riscos do negócio; 

VI- have a corporate governance structure 

compatible with the complexity, specificity and 

risks of the business; 

VII- disponibilizar serviço de atendimento a 

apostadores, sediado no Brasil, com atendimento 

VII- provide customer service to bettors, based in 

Brazil, with support in Portuguese, operated via a 
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em língua portuguesa, operacionalizado por 

canal eletrônico e telefônico gratuitos, em regime 

de funcionamento de vinte e quatro horas por 

dia, sete dias por semana, apto a atender às 

reclamações, dúvidas e demais problemas 

relacionados às apostas; 

free electronic and telephone channel, operating 

24 hours a day, seven days a week, able to 

respond to complaints, doubts and other 

problems related to betting; 

VIII- realizar cadastro na plataforma digital de 

que trata o Decreto nº 8.573, de 19 de novembro 

de 2015; 

VIII- register on the digital platform referred to in 

Decree No. 8,573, of November 19, 2015; 

IX- adotar mecanismos de integridade na 

realização das apostas de quota fixa, conforme 

regulamento específico; 

IX- adopt integrity mechanisms when placing 

fixed-odd bets, in accordance with specific 

regulations; 

X- integrar organismos nacionais ou 

internacionais de monitoramento de integridade 

esportiva; 

X- join national or international sports integrity 

monitoring bodies; 

XI- implementar política de prevenção à 

manipulação de resultados, à lavagem de 

dinheiro, ao financiamento do terrorismo e à 

proliferação de armas de destruição em massa, 

conforme regulamento específico; 

XI- implement a policy to prevent match-fixing, 

money laundering, terrorist financing and the 

proliferation of weapons of mass destruction, in 

accordance with specific regulations; 

XII- designar um responsável pelas seguintes 

áreas, vedado o acúmulo de funções: 

XII- designate someone responsible for the 

following areas, with the accumulation of 

functions prohibited: 

a) contabilidade; a) accounting; 

b) segurança de dados; b) data security; 

c) ouvidoria; c) ombudsman; 

d) segurança operacional do sistema de apostas; 

e 

d) operational security of the betting system; and 

e) integridade e compliance. e) integrity and compliance. 

XIII- cumprir outros requisitos e condições 

estabelecidos em lei e em regulamento 

específico. 

XIII- comply with other requirements and 

conditions established by law and specific 

regulations. 

Art. 7º Não será outorgada autorização para: Art. 7 Authorization will not be granted for: 

I- pessoas físicas; I- natural individuals; 

II- pessoas jurídicas que não atendam aos 

requisitos estabelecidos nesta Portaria e nos 

regulamentos específicos expedidos pela área 

técnica competente do Ministério da Fazenda; 

II- legal entities that do not meet the 

requirements established in this Ordinance and in 

the specific regulations issued by the competent 

technical area of the Ministry of Finance; 
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III- pessoas jurídicas cujos sócios ou acionistas 

controladores, individuais ou integrantes de 

acordo de controle, dirigentes e demais pessoas 

que compõem seu quadro societário detenham 

participação, direta ou indireta, em Sociedade 

Anônima do Futebol ou em organização 

esportiva profissional; 

III- legal entities whose controlling partners or 

shareholders, individuals or members of a control 

agreement, managers and other people who 

make up their corporate structure hold direct or 

indirect participation in a Football Corporation or 

professional sports organization; 

IV- pessoas jurídicas cujos sócios ou acionistas 

controladores, individuais ou integrantes de 

acordo de controle, dirigentes e demais pessoas 

que compõem seu quadro societário atuem 

como atletas profissionais, integrantes de 

comissão técnica, árbitros ou dirigentes de 

equipe esportiva brasileira; 

IV- legal entities whose controlling partners or 

shareholders, individuals or members of a control 

agreement, managers and other people who 

make up their corporate structure act as 

professional athletes, members of the technical 

committee, referees or managers of a Brazilian 

sports team; 

V- pessoas jurídicas, incluindo os sócios ou 

acionistas controladores, os dirigentes e as 

demais pessoas que compõem seu quadro 

societário, que estejam com o direito de licitar e 

contratar com o Poder Público suspenso, ou que 

tenham sido declaradas inidôneas pela 

Administração Pública, no âmbito federal, 

estadual ou do Distrito Federal e municipal, 

enquanto perdurarem os motivos determinantes 

da punição ou até que seja promovida sua 

reabilitação; 

V- legal entities, including controlling partners or 

shareholders, managers and other people who 

make up their corporate structure, who have the 

right to bid and contract with the suspended 

Public Power, or who have been declared 

unsuitable by the Public Administration, in the 

federal, state or Federal District and municipal 

scope, while the reasons determining the 

punishment persist or until rehabilitation is 

promoted; 

VI- empresas estrangeiras que tiveram sua(s) 

autorização(ões) cassada(s) ou revogada(s) em 

outras jurisdições nos últimos cinco anos; 

VI- foreign companies that had their 

authorization(s ) revoked or revoked in other 

jurisdictions in the last five years; 

VII- pessoas jurídicas cujos sócios ou acionistas 

controladores, dirigentes e as demais pessoas 

que compõem seu quadro técnico ou societário, 

sejam cônjuges, companheiros ou parentes em 

linha reta ou colateral, por consanguinidade ou 

afinidade, até o terceiro grau, de servidores 

públicos ou prestadores de serviços que atuem 

na área do Ministério da Fazenda responsável 

pela outorga das autorizações de que trata esta 

Portaria; e 

VII- legal entities whose controlling partners or 

shareholders, managers and other people who 

make up their technical or corporate staff, are 

spouses, partners or relatives in a direct or 

collateral line, by consanguinity or affinity, up to 

the third degree, of public servants or service 

providers of services that operate in the area of 

the Ministry of Finance responsible for granting 

the authorizations referred to in this Ordinance; 

and 

VIII- pessoas jurídicas cujos sócios ou acionistas 

controladores, dirigentes e demais pessoas que 

compõem seu quadro societário possuam: 

VIII- legal entities whose controlling partners or 

shareholders, managers and other people who 

make up their corporate structure have: 

a) impedimento por lei especial; a) impediment by special law; 

b) condenação por improbidade administrativa; b) conviction for administrative improbity; 
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c) condenação pelos crimes: c) conviction for crimes: 

1. falimentar; 1. go bankrupt; 

2. de sonegação fiscal; 2. tax evasion; 

3. de prevaricação; 3. of malfeasance; 

4. de corrupção ativa ou passiva; 4. active or passive corruption; 

5. de concussão; 5. concussion; 

6. de peculato; 6. embezzlement; 

7. contra a economia popular; 7. against the popular economy; 

8. contra a fé pública; 8. against public faith; 

9. contra a propriedade intelectual; e 9. against intellectual property; and 

10. contra o Sistema Financeiro Nacional. 10. against the National Financial System. 

d) condenação com pena criminal que vede, 

ainda que temporariamente, o acesso a cargos 

públicos, por decisão judicial transitada em 

julgado. 

d) conviction with a criminal penalty that 

prohibits, even temporarily, access to public 

positions, by judicial decision that has become 

final and unappealable. 

Art. 8º O Ministério da Fazenda manterá 

atualizada e divulgará a relação das empresas 

autorizadas a explorar a modalidade lotérica de 

apostas de quota fixa e dos respectivos sítios na 

internet. 

Art. 8 The Ministry of Finance will keep updated 

and publish the list of companies authorized to 

operate the lottery modality of fixed-odd betting 

and their respective websites. 

CAPÍTULO III CHAPTER III 

DOS DIREITOS E OBRIGAÇÕES DO APOSTADOR BETTOR’S RIGHTS AND OBLIGATIONS 

Art. 9º Sem prejuízo do disposto na Lei nº 8.078, 

de 11 de setembro de 1990, na Lei nº 13.709, de 

14 de agosto de 2018, na Lei nº 13.460, de 26 de 

junho de 2017, naquilo que couber, e em 

regulamentação específica, são direitos dos 

apostadores: 

Art. 9 Without prejudice to the provisions of Law 

No. 8,078, of September 11, 1990, Law No. 13,709, 

of August 14, 2018, Law No. 13,460, of June 26, 

2017, as applicable, and in regulation specifically, 

the rights of bettors are: 

I- receber serviço adequado, seguro e de 

qualidade; 

I- receive adequate, safe and quality service; 

II- receber informações para a defesa de seus 

direitos e interesses; e 

II- receive information to defend their rights and 

interests; and 

III- obter e utilizar o serviço, com liberdade de 

escolha, observadas as disposições legais e 

regulamentares vigentes. 

III- obtain and use the service, with freedom of 

choice, in compliance with current legal and 

regulatory provisions. 

Art. 10. As informações relativas às apostas serão 

veiculadas no sítio eletrônico ou outro meio 

Art. 10. Information relating to bets will be 

published on the website or other means made 
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disponibilizado pelo operador, de modo a 

permitir a compreensão clara e precisa da 

plataforma de apostas e dos critérios de ganho 

da aposta pelos apostadores, e deverão conter, 

no mínimo, as seguintes informações: 

available by the operator, in order to allow a clear 

and precise understanding of the betting 

platform and the bet winning criteria by bettors, 

and must contain, at least, the following 

information: 

I- como efetuar apostas; I- how to place bets; 

II- a quota fixa estabelecida para cada aposta; II- the fixed odds established for each bet; 

III- a forma e o local de recebimento de prêmios, 

que deverão ser pagos exclusivamente em conta 

bancária de titularidade do apostador; 

III- the form and place of receipt of prizes, which 

must be paid exclusively into a bank account held 

by the bettor; 

IV- o saldo financeiro existente na conta do 

apostador; e 

IV- the financial balance existing in the bettor's 

account; and 

V- o nome, o e-mail e o telefone de contato da 

empresa. 

V- the name, email and contact telephone 

number of the company. 

Art. 11. Para a realização de apostas, o operador 

deverá obter junto ao apostador: 

Art. 11. To place bets, the operator must obtain 

from the bettor: 

I- anuência para tratamento de dados pessoais, 

nos termos e nas condições disciplinadas na Lei 

nº 13.709, de 2018; e 

I- consent for the processing of personal data, 

under the terms and conditions set out in Law No. 

13,709, of 2018; and 

II- ciência do teor das políticas de premiação 

praticadas pela empresa operadora, observadas 

as disposições desta Portaria e das demais 

normas legais e regulamentares vigentes. 

II- awareness of the content of the award policies 

practiced by the operating company, observing 

the provisions of this Ordinance and other legal 

and regulatory rules in force. 

CAPÍTULO IV CHAPTER IV 

DA PREVENÇÃO À LAVAGEM DE DINHEIRO E 

OUTROS DELITOS 

PREVENTION OF MONEY LAUNDERING AND 

OTHER OFFENSES 

Art. 12. Verificada a possibilidade de 

configuração de indícios da ocorrência dos 

crimes previstos na Lei nº 9.613, de 03 de março 

de 1998, ou de relação com tais crimes, o 

operador comunicará ao Conselho de Controle 

de Atividades Financeiras - COAF. 

Art. 12. Once the possibility of configuring signs 

of the occurrence of crimes provided for in Law 

No. 9,613, of March 3, 1998, or of a relationship 

with such crimes, has been verified, the operator 

will inform the Financial Activities Control Council 

- COAF. 

Parágrafo único. A comunicação de que trata o 

caput deverá ser efetuada em meio eletrônico, no 

Sistema de Informações do COAF - SISCOAF 

(www.coaf.gov.br), de acordo com instruções 

definidas no referido portal. 

Single paragraph. The communication referred to 

in the caput must be carried out electronically, in 

the COAF Information System - SISCOAF 

(www.coaf.gov.br), in accordance with 

instructions defined in the aforementioned 

portal. 

Art. 13. Para obtenção da autorização para 

exploração das apostas de quota fixa, os 

operadores devem desenvolver e implementar, 

Art. 13. To obtain authorization to operate fixed-

odd bets, operators must develop and 

implement, in accordance with current law and 



 

 

 

 

 

 

 

 

Página 8 de 15 

na forma da lei e da regulamentação vigente, 

política, procedimentos e controles internos 

efetivos e consistentes com a natureza, a 

complexidade e os riscos das operações 

realizadas, que contemplem a identificação, 

avaliação, controle e monitoramento dos riscos 

de envolvimento em situações relacionadas à 

lavagem de dinheiro e ao financiamento do 

terrorismo e da proliferação de armas de 

destruição em massa. 

regulations, policies, procedures and internal 

controls that are effective and consistent with the 

nature, complexity and risks of the operations 

carried out, which include the identification, 

assessment, control and monitoring of the risks 

of involvement in situations related to money 

laundering and the financing of terrorism and the 

proliferation of weapons of mass destruction. 

Parágrafo único. Para o cumprimento do disposto 

no caput serão exigidos, previamente à outorga 

da autorização, sem prejuízo de outras condições 

estabelecidas em regulamento específico: 

Single paragraph. To comply with the provisions 

of the caput, prior to granting the authorization, 

without prejudice to other conditions established 

in specific regulations, the following will be 

required: 

I- política de prevenção à lavagem de dinheiro e 

ao financiamento do terrorismo, que inclua 

diretrizes sobre avaliação de riscos na subscrição 

de operações, na contratação de terceiros ou 

outras partes relacionadas, no desenvolvimento 

de produtos, nas negociações privadas e nas 

operações com ativos; 

I- policy to prevent money laundering and 

terrorist financing, which includes guidelines on 

risk assessment in underwriting operations, hiring 

third parties or other related parties, product 

development, private negotiations and asset 

operations; 

II- elaboração de critérios e implementação de 

procedimentos de identificação de clientes, 

beneficiários, beneficiários finais, funcionários, 

terceiros e outras partes relacionadas, e de 

manutenção de registros físicos e/ou eletrônicos 

referentes a produtos e procedimentos expostos 

ao risco de servirem à lavagem de dinheiro e ao 

financiamento do terrorismo; 

II- development of criteria and implementation of 

procedures for identifying customers, 

beneficiaries, final beneficiaries, employees, third 

parties and other related parties, and maintaining 

physical and/or electronic records relating to 

products and procedures exposed to the risk of 

being used for washing money and terrorist 

financing; 

III- implementação de procedimentos de 

identificação, monitoramento, análise de risco e 

comunicação de operações que possam 

constituir-se em indícios de lavagem de dinheiro, 

de financiamento do terrorismo ou da 

proliferação de armas de destruição em massa, 

ou com eles relacionar-se; e 

III- implementation of procedures for identifying, 

monitoring, risk analysis and reporting 

operations that may constitute signs of money 

laundering, terrorist financing or the proliferation 

of weapons of mass destruction, or are related to 

them; and 

IV- elaboração e execução de programa contínuo 

de treinamento visando à disseminação de 

cultura e à qualificação, de acordo com as 

respectivas funções, dos funcionários, parceiros e 

prestadores de serviços terceirizados, 

especificamente para o cumprimento do disposto 

na Lei nº 9.613, de 03 de março de 1998, na Lei 

nº 13.260, de 16 de março de 2016 e demais 

IV- preparation and execution of a continuous 

training program aimed at disseminating culture 

and qualification, in accordance with their 

respective functions, of employees, partners and 

outsourced service providers, specifically to 

comply with the provisions of Law No. 9,613, of 

03 March 1998, in Law No. 13,260, of March 16, 

2016 and other rules and regulations relating to 
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normas e regulamentos referentes à prevenção à 

lavagem de dinheiro, ao financiamento do 

terrorismo e à proliferação de armas de 

destruição em massa. 

the prevention of money laundering, the 

financing of terrorism and the proliferation of 

weapons of mass destruction. 

CAPÍTULO V CHAPTER V 

DO JOGO RESPONSÁVEL RESPONSIBLE GAMING 

Art. 14. O jogo responsável consiste em medidas, 

diretrizes e práticas a serem adotadas para 

prevenção ao transtorno do jogo compulsivo ou 

patológico, para prevenção e não indução ao 

endividamento e para proteção de pessoas 

vulneráveis, especialmente menores e idosos. 

Art. 14. Responsible gambling consists of 

measures, guidelines and practices to be adopted 

to prevent compulsive or pathological gambling 

disorder, to prevent and not induce debt and to 

protect vulnerable people, especially minors and 

the elderly. 

Art. 15. Somente serão comercializadas apostas e 

efetuado o pagamento de prêmios a pessoas 

naturais maiores de dezoito anos de idade. 

Art. 15. Bets will only be marketed and prizes will 

be paid to natural individuals over eighteen years 

of age. 

Parágrafo único. O disposto no caput deverá ser 

veiculado, de forma destacada, nos canais físicos 

ou virtuais de comercialização da loteria de 

aposta de quota fixa, bem como nas mensagens, 

publicações e peças de publicidade e 

propaganda. 

Single paragraph. The provisions of the caput 

must be conveyed, prominently, in the physical or 

virtual marketing channels of the fixed-odd 

betting lottery, as well as in messages, 

publications and advertising pieces. 

Art. 16. Para a realização de apostas é obrigatória 

a identificação prévia do apostador, cujo cadastro 

deverá conter, no mínimo: 

Art. 16. To place bets, prior identification of the 

bettor is mandatory, whose registration must 

contain, at a minimum: 

I- nome completo; I- full name; 

II- data de nascimento; II- date of birth; 

III- número do documento de identificação no 

Registro Geral (RG) ou passaporte; e 

III- identification document number in the 

General Registry (RG) or passport; and 

IV- número do Cadastro de Pessoa Física (CPF) ou 

documento equivalente, se estrangeiro. 

IV- Individual Taxpayer Registry (CPF) number or 

equivalent document, if foreign. 

Parágrafo único. Sem prejuízo do disposto nos 

incisos do caput, outras informações podem ser 

exigidas em regulamento específico expedido 

pelo Ministério da Fazenda. 

Single paragraph. Without prejudice to the 

provisions of the caput, other information may be 

required in specific regulations issued by the 

Ministry of Finance. 

Seção I Section I 

Do jogo patológico Of pathological gambling 

Art. 17. O operador deverá promover ações 

informativas e preventivas de conscientização 

dos apostadores sobre o transtorno do jogo 

compulsivo ou patológico, por meio da 

Art. 17. The operator must promote informative 

and preventive actions to raise awareness among 

gamblers about compulsive or pathological 

gambling disorder, through the development of 
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elaboração de códigos de conduta e da difusão e 

implementação de políticas específicas de boas 

práticas e de redução de danos. 

codes of conduct and the dissemination and 

implementation of specific good practice and 

harm reduction policies. 

Art. 18. O operador deverá dispor de mecanismos 

e sistemas internos de controle que permitam ao 

apostador estabelecer: 

Art. 18. The operator must have internal control 

mechanisms and systems that allow the bettor to 

establish: 

I - limite diário de tempo de jogo ou aposta; I - daily limit on playing or betting time; 

II - limite máximo de perda; II - maximum loss limit; 

III - período de pausa; e III - break period; and 

IV - autoexclusão. IV - self-exclusion. 

Art. 19. Para a realização de apostas, é vedado ao 

operador: 

Art. 19. When placing bets, the operator is 

prohibited from: 

I- aceitar instrumentos de pagamento que 

ofereçam conta de pagamento pós-paga ao 

apostador, seja com propósito de compra ou de 

transferência; 

I- accept payment instruments that offer a post-

paid payment account to the bettor, whether for 

purchase or transfer purposes; 

II- aceitar dinheiro em espécie; II- accept cash; 

III- emitir boleto de proposta; e III- issue proposal slip; and 

IV- aceitar depósitos de terceiros na conta do 

apostador. 

IV- accept deposits from third parties into the 

bettor's account. 

Seção II Section II 

Das ações de comunicação, de publicidade e de 

marketing 

Communication, advertising and marketing 

actions 

Art. 20. As ações de comunicação, de publicidade 

e de marketing das apostas de quota fixa deverão 

se pautar pela responsabilidade social e pela 

promoção da conscientização do jogo 

responsável, visando à segurança coletiva e ao 

combate a apostas ilegais, incentivada a 

autorregulação e a adoção das boas práticas 

implementadas no mercado internacional de 

apostas esportivas. 

Art. 20. Communication, advertising and 

marketing actions for fixed-odd betting must be 

guided by social responsibility and promoting 

awareness of responsible gambling, aiming at 

collective security and combating illegal betting, 

encouraging self-regulation and adoption of 

good practices implemented in the international 

sports betting market. 

Art. 21. São vedadas as ações de comunicação, de 

publicidade e de marketing de loteria de apostas 

de quota fixa que: 

Art. 21. Communication, advertising and 

marketing actions for fixed-odd betting lottery 

are prohibited: 

I- sejam veiculadas em escolas e universidades; I- are broadcast in schools and universities; 
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II- não contenham aviso de restrição etária, 

consubstanciada no símbolo "18+" ou no aviso 

"proibido para menores de 18 anos"; 

II- do not contain an age restriction warning, 

embodied in the “18+” symbol or the “prohibited 

for under 18s” warning; 

III- veiculem afirmações enganosas sobre as 

probabilidades de ganhar ou os possíveis ganhos 

que os apostadores podem esperar; 

III- convey misleading statements about the 

probabilities of winning or the possible gains that 

bettors can expect; 

IV- apresentem a aposta como socialmente 

atraente ou contenham afirmações de 

celebridades ou influenciadores digitais que 

sugiram que o jogo contribui para o êxito pessoal 

ou social, ou melhoria das condições financeiras; 

IV- present the bet as socially attractive or contain 

statements from celebrities or digital influencers 

that suggest that the game contributes to 

personal or social success, or improved financial 

conditions; 

V- utilizem mensagens de cunho sexual ou da 

objetificação de atributos físicos; 

V- use messages of a sexual nature or the 

objectification of physical attributes; 

VI- configurem apelo à intensificação ou ao 

exagero na prática de apostar; 

VI- constitute an appeal to intensification or 

exaggeration in the practice of betting; 

VII- promovam o uso do produto como meio de 

recuperar valores perdidos em apostas anteriores 

ou outras perdas financeiras; 

VII- promote the use of the product as a means 

of recovering amounts lost in previous bets or 

other financial losses; 

VIII- contribuam, de algum modo, para ofender 

crenças culturais ou tradições do País, 

especialmente aquelas contrárias à aposta; e 

VIII- contribute, in some way, to offending the 

country's cultural beliefs or traditions, especially 

those contrary to the bet; and 

IX- sugiram ou induzam à crença de que: IX- suggest or induce the belief that: 

a) apostar é um ato ou sinal de virtude, de 

coragem, de maturidade ou associado ao sucesso 

ou ao êxito pessoal ou profissional; 

a) betting is an act or sign of virtue, courage, 

maturity or associated with success or personal or 

professional success; 

b) a abstenção de apostar é ato ou sinal de 

fraqueza ou associado a qualquer qualidade 

negativa; 

b) abstaining from betting is an act or sign of 

weakness or associated with any negative quality; 

c) a aposta pode constituir uma solução para 

problemas de ordem social, profissional ou 

pessoal; 

c) the bet may constitute a solution to social, 

professional or personal problems; 

d) a aposta pode constituir alternativa ao 

emprego, solução para problemas financeiros, 

fonte de renda adicional ou forma de 

investimento financeiro; e 

d) betting can be an alternative to employment, a 

solution to financial problems, a source of 

additional income or a form of financial 

investment; and 

e) a habilidade, a destreza ou a experiência 

podem influenciar o resultado de um evento 

esportivo. 

e) skill, dexterity or experience can influence the 

outcome of a sporting event. 

Art. 22. Sem prejuízo de outras restrições e 

diretrizes expedidas pelo Conselho Nacional de 

Autorregulamentação Publicitária - CONAR, é 

Art. 22. Without prejudice to other restrictions 

and guidelines issued by the National Council for 

Advertising Self-Regulation - CONAR, advertising 
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vedada a publicidade ou a propaganda comercial 

de aposta de quota fixa que conte com a 

participação de crianças ou adolescentes ou que 

sejam a eles dirigidas. 

or commercial advertising of fixed-odd bets 

involving the participation of children or 

adolescents or aimed at them is prohibited. 

Art. 23. A propaganda comercial da modalidade 

lotérica de aposta de quota fixa deverá ser 

acompanhada de cláusulas de advertência sobre 

os malefícios do jogo, com a exposição da 

mensagem "Jogue com Responsabilidade", 

podendo ser utilizado outro texto de cláusula que 

fomente responsabilidade social para com o 

público em geral ou se destine a informar os 

impactos da atividade. 

Art. 23. Commercial advertising for the fixed-odd 

lottery betting modality must be accompanied by 

warning clauses about the harmful effects of the 

game, with the message "Play Responsibly" 

displayed, and other clause text that promotes 

social responsibility may be used to the general 

public or is intended to inform the impacts of the 

activity. 

§ 1º A cláusula de advertência de que trata o 

caput deverá: 

§ 1 The warning clause referred to in the caput 

must: 

I- ser veiculada de forma legível, ostensiva e 

destacada, quando possível em função das 

características da ação de comunicação; 

I- be conveyed in a legible, conspicuous and 

prominent manner, when possible depending on 

the characteristics of the communication action; 

II- constar de bilhetes impressos e de ambientes 

eletrônicos de apostas, bem como nas peças 

gráficas e demais materiais de publicidade; e 

II- appear on printed tickets and electronic 

betting environments, as well as in graphic pieces 

and other advertising materials; and 

III- constar na página de abertura, de forma 

legível, quando a comunicação se der por meio 

de sítios eletrônicos. 

III- appear on the opening page, in a legible 

manner, when communication takes place via 

electronic websites. 

§ 2º Poderão ser objeto de previsão em código 

de autorregulamentação da publicidade: 

§ 2 The following may be subject to provision in 

the advertising self-regulation code: 

I- o detalhamento da cláusula de advertência; I- details of the warning clause; 

II- os formatos sugeridos para atender aos 

critérios de legibilidade, de ostensividade e de 

destaque da cláusula de advertência; e 

II- the suggested formats to meet the legibility, 

conspicuousness and prominence criteria of the 

warning clause; and 

III- as hipóteses de dispensa de apresentação da 

cláusula de advertência em chamadas, em textos 

foguete ou em outros formatos que se limitem à 

mera identificação da marca ou slogan, sem 

apelo de consumo. 

III- the hypotheses of exemption from presenting 

the warning clause in calls, in rocket texts or in 

other formats that are limited to the mere 

identification of the brand or slogan, without 

consumer appeal. 

Art. 24. Todo material ou peça de comunicação 

sobre apostas de quota fixa, veiculado em 

qualquer tipo de mídia on-line ou off-line, paga 

ou não, deverá ter seu caráter publicitário 

prontamente reconhecível pelo apostador, 

mediante informação clara, direta e objetiva. 

Art. 24. All material or pieces of communication 

about fixed-odd betting, published in any type of 

online or offline media, whether paid or not, must 

have an advertising nature that is readily 

recognizable to the bettor, through clear, direct 

and objective. 
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§ 1º O disposto no caput se aplica ainda às ações 

promocionais, de patrocínio, de merchandising e 

testemunhais, inclusive nos canais de 

comunicação próprios, como sites, portais, blogs 

e redes sociais. 

§ 1 The provisions of the caput also apply to 

promotional, sponsorship, merchandising and 

testimonial actions, including on own 

communication channels, such as websites, 

portals, blogs and social networks. 

§ 2º Nos casos em que não seja evidente o caráter 

publicitário da ação, peça ou material, deverá 

constar explicitamente a identificação como 

"informe publicitário", "publicidade" ou outro 

termo que exprima sua natureza comercial. 

§ 2 In cases where the advertising nature of the 

action, piece or material is not evident, it must be 

explicitly identified as "advertising report", 

"advertising" or another term that expresses its 

commercial nature. 

Art. 25. É vedada a veiculação de publicidade, em 

competições esportivas de abrangência nacional, 

de operadores autorizados a explorar apostas de 

quota fixa exclusivamente no âmbito dos Estados 

e do Distrito Federal. 

Art. 25. The dissemination of advertising, in 

nationwide sporting competitions, by operators 

authorized to explore fixed-odd betting 

exclusively within the States and the Federal 

District is prohibited. 

CAPÍTULO VI CHAPTER VI 

DA MANIFESTAÇÃO PRÉVIA DE INTERESSE PREVIOUS EXPRESSION OF INTEREST 

Art. 26. As pessoas jurídicas interessadas na 

outorga de autorização para exploração 

comercial de apostas de quota fixa no território 

nacional poderão apresentar manifestação prévia 

de interesse ao Ministério da Fazenda, no prazo 

de até trinta dias, contado da publicação desta 

Portaria. 

Art. 26. Legal entities interested in granting 

authorization for the commercial exploitation of 

fixed-odd betting in the national territory may 

present a prior expression of interest to the 

Ministry of Finance, within a period of up to thirty 

days, counted from the publication of this 

Ordinance. 

Art. 27. A manifestação prévia de interesse deverá 

ser encaminhada à Coordenação-Geral de 

Loterias do Ministério da Fazenda, pelo endereço 

eletrônico cogel@fazenda.gov.br, acompanhada 

dos seguintes documentos: 

Art. 27. The prior expression of interest must be 

sent to the General Coordination of Lotteries of 

the Ministry of Finance, via the email address 

cogel@fazenda.gov.br, accompanied by the 

following documents: 

I- declaração de manifestação prévia de interesse 

assinada pelo representante legal da empresa, na 

forma do Anexo I desta Portaria; 

I- declaration of prior expression of interest 

signed by the company's legal representative, in 

accordance with Annex I of this Ordinance; 

II- formulário devidamente preenchido e 

assinado pelo representante legal, na forma do 

Anexo II desta Portaria; e 

II- form duly completed and signed by the legal 

representative, in accordance with Annex II of this 

Ordinance; and 

III- contrato social, estatuto ou compromisso de 

constituição de Sociedade de Propósito 

Específico - SPE, ou no caso de empresa 

estrangeira, compromisso de constituição de 

sociedade empresária no Brasil, redigido em 

língua portuguesa ou acompanhado de tradução 

juramentada. 

III- social contract, by-laws or commitment to 

establish a Special Purpose Company - SPE, or in 

the case of a foreign company, commitment to 

establish a business company in Brazil, written in 

Portuguese or accompanied by a sworn 

translation. 
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Parágrafo único. Os documentos de que tratam 

os incisos I, II e III do caput poderão ser 

apresentados por intermédio de procurador com 

poderes específicos. 

Single paragraph. The documents referred to in 

items I, II and III of the caput may be presented 

through an attorney with specific powers. 

Art. 28. A apresentação da manifestação prévia de 

interesse de que tratam os arts. 28 e 29 desta 

Portaria não configura autorização prévia para 

exploração da loteria de apostas de quota fixa, 

nem vincula a empresa, que deverá atender, 

oportunamente, a todas as exigências constantes 

da Lei nº 13.756, de 2018, desta Portaria e das 

demais normas legais e regulamentares vigentes. 

Art. 28. The presentation of the prior expression 

of interest referred to in arts . 28 and 29 of this 

Ordinance do not constitute prior authorization 

to operate the fixed-odd betting lottery, nor does 

it bind the company, which must meet, in a timely 

manner, all the requirements contained in Law 

No. 13,756, of 2018, this Ordinance and other 

legal regulations and current regulations. 

Parágrafo único. A data de abertura do 

procedimento para apresentação de pedido de 

autorização para exploração comercial de 

apostas quota fixa em todo o território nacional 

constará de regulamento específico, a ser 

expedido pela área técnica competente do 

Ministério da Fazenda. 

Single paragraph. The opening date of the 

procedure for submitting a request for 

authorization for the commercial exploitation of 

fixed-odd betting throughout the national 

territory will be set out in a specific regulation, to 

be issued by the competent technical area of the 

Ministry of Finance. 

Art. 29. As empresas que atenderem 

integralmente o disposto neste Capítulo terão 

prioridade na análise de seus pedidos de 

autorização para exploração comercial das 

apostas de quota fixa, quando da abertura do 

prazo para apresentação do requerimento. 

Art. 29. Companies that fully comply with the 

provisions of this Chapter will have priority in 

analyzing their requests for authorization for the 

commercial exploitation of fixed-odd bets, when 

the deadline for submitting the request opens. 

CAPÍTULO VII CHAPTER VII 

DISPOISIÇÕES FINAIS FINAL PROVISIONS 

Art. 30. Esta Portaria entra em vigor na data de 

sua publicação. 

Art. 30. This Ordinance comes into force on the 

date of its publication. 

FERNANDO HADDAD FERNANDO HADDAD 

ANEXO I ANNEX I 

MANIFESTAÇÃO PRÉVIA DE INTERESSE PRIOR EXPRESSION OF INTEREST 

A empresa [NOME DA EMPRESA INTERESSADA], 

neste ato representada por [NOME COMPLETO 

DO REPRESENTANTE LEGAL DA EMPRESA OU 

SEU PROCURADOR], inscrito(a) no Cadastro de 

Pessoa Física (CPF) sob o nº [NÚMERO DO CPF], 

declara manifestar interesse em requerer, em 

momento oportuno, autorização para atuar no 

mercado brasileiro como agente operador de 

exploração comercial de apostas de quota fixa, 

nos termos da Lei nº 13.756, de 12 de dezembro 

The company [NAME OF INTERESTED 

COMPANY], herein represented by [FULL NAME 

OF THE COMPANY'S LEGAL REPRESENTATIVE OR 

ITS ATTORNEY], registered in the Individual 

Taxpayer Registry (CPF) under number [CPF 

NUMBER], declares to express interest to request, 

at an opportune moment, authorization to 

operate in the Brazilian market as an operating 

agent for the commercial exploitation of fixed-

odd betting, in accordance with Law No. 13,756, 
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de 2018, observadas as disposições 

regulamentares expedidas pelo Ministério da 

Fazenda. 

of December 12, 2018, in compliance with the 

regulatory provisions issued by the Ministry of 

Finance. 

Local e data Place and date 

Assinatura Signature 

ANEXO II ANNEX II 

FORMULÁRIO FORM 

Razão Social:  

CNPJ: (*)  

Endereço:  

Cidade:  

Unidade Federativa:  

País:  

Código Postal:  

Telefone:  

E-mail:  

Sítio Institucional na Internet:  

Quantidade de marcas que pretende operar 

no Brasil: 
 

Quais modalidades de aposta pretende operar 

no Brasil (apostas esportivas, jogos on-line, ou 

ambos)? 

 

A empresa possui licença ou autorização em 

outros países para operacionalizar aposta de 

quota fixa? Se sim, quais? (relacionar países e 

números das licenças) 

 

Nome do Representante Legal da Empresa:  

CPF ou Passaporte:  

Telefone:  

E-mail:  

(*) ou documento correspondente, se empresa 

estrangeira ainda não constituída no Brasil. 

reason :  

CNPJ: (*)  

Address :  

City :  

Federative Unit:  

Country:  

Postal Code:  

Telephone :  

Email:  

Institutional website on the Internet:  

Number of brands that intend to 

operate in Brazil: 
 

What types of betting do you intend 

to operate in Brazil (sports betting, 

online games, or both)? 

 

Does the company have a license or 

authorization in other countries to 

operate fixed-odd betting? If yes, 

which ones ? ( report countries and 

license numbers )  

 

Name of the Company's Legal 

Representative: 
 

CPF or Passport:  

Telephone:  

Email:  

(*) or corresponding document, if a foreign 

company has not yet been incorporated in 

Brazil. 

 


